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ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne XXX, 

kterým se stanoví kritéria pro udělování ekoznačky EU dekorativním barvám, lakům a 

příbuzným výrobkům, speciálním nátěrovým hmotám a příbuzným výrobkům a 

aerosolovým barvám ve spreji na vodní bázi a kterým se zrušuje rozhodnutí (EU) 

2014/312 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 66/2010 ze dne 25. listopadu 

2009 o ekoznačce EU (1), a zejména na čl. 8 odst. 2 uvedeného nařízení, 

po konzultaci s Výborem pro ekoznačku Evropské unie, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle nařízení (ES) č. 66/2010 lze ekoznačku EU udělit produktům, které mají během 

celého svého životního cyklu menší dopad na životní prostředí. 

(2) Nařízení (ES) č. 66/2010 uvádí, že konkrétní kritéria ekoznačky EU mají být 

stanovena podle skupin produktů. 

(3) Rozhodnutím Komise (EU) 2014/312 (2) byla stanovena kritéria ekoznačky EU 

a související požadavky na posuzování a ověřování pro skupinu produktů „interiérové 

a exteriérové barvy a laky“. Tato kritéria a související požadavky na posuzování a 

ověřování mají platnost do 31. prosince 2025. 

(4) Aby bylo možné lépe zohlednit osvědčené postupy na trhu a vývoj politiky, možné 

budoucí příležitosti pro zvýšené využívání a poptávku trhu po udržitelných výrobcích, 

jsou zapotřebí dva samostatné soubory kritérií, a to pro dekorativní barvy, laky a 

příbuzné výrobky a pro speciální nátěrové hmoty a příbuzné výrobky (dříve 

označované jako „interiérové a exteriérové barvy a laky“). Je rovněž zapotřebí třetí 

soubor nových kritérií, a to pro aerosolové barvy ve spreji na vodní bázi, které jsou 

další skupinou výrobků s potenciálně rostoucím trhem. 

(5) V souladu s těmito závěry a po konzultaci s Výborem pro ekoznačku Evropské unie je 

vhodné rozdělit skupinu výrobků „interiérové a exteriérové barvy a laky“ na dvě 

skupiny výrobků, a to na „dekorativní barvy, laky a příbuzné výrobky“ a „speciální 

nátěrové hmoty a příbuzné výrobky“. Oblast působnosti rozhodnutí by měla být 

rozšířena i na novou skupinu výrobků „aerosolové barvy ve spreji na vodní bázi“. 

                                                 
1 Úř. věst. L 27, 30.1.2010, s. 1.  
2 Rozhodnutí Komise 2014/312/EU ze dne 28. května 2014, kterým se stanoví ekologická kritéria pro 

udělování ekoznačky EU interiérovým a exteriérovým barvám a lakům (Úř. věst. L 164, 3.6.2014, s. 45, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2014/312/oj). 
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(6) Ve zprávě o kontrole účelnosti ekoznačky EU (3) ze dne 30. června 2017, která 

přezkoumávala provádění nařízení (ES) č. 66/2010, bylo shledáno, že bylo zapotřebí 

strategičtějšího přístupu k udělování ekoznačky EU, v jehož rámci by se mimo jiné 

spojily úzce související skupiny výrobků. 

(7) Nový akční plán pro oběhové hospodářství pro čistší a konkurenceschopnější Evropu 

(4) přijatý dne 11. března 2020 zdůrazňuje, že do kritérií pro udělování ekoznačky EU 

mají být systematičtěji zahrnuty požadavky na trvanlivost, energetickou účinnost a 

účinnost zdrojů a požadavky na uhlíkovou a ekologickou stopu. 

(8) Cílem revidovaných kritérií pro udělování ekoznačky EU pro dekorativní barvy, laky a 

příbuzné výrobky, speciální nátěrové hmoty a příbuzné výrobky a aerosolové barvy ve 

spreji na vodní bázi by měla být podpora výrobků, které mají během svého životního 

cyklu omezený dopad na životní prostředí a které jsou vyráběny za použití procesů 

účinných z hlediska materiálu a energie. Tato kritéria by měla zejména podporovat 

výrobky, které mají omezené dopady, pokud jde o emise do vody a ovzduší při výrobě 

a emise těkavých sloučenin při použití, a které obsahují pouze omezené množství 

nebezpečných látek. Kritéria by rovněž měla podporovat účinné využívání výrobku a 

doporučovat, jak naložit s nespotřebovaným výrobkem, a tím přispívat k přechodu na 

oběhové hospodářství.  

(9) S přihlédnutím k inovačnímu cyklu u těchto skupin výrobků by nová kritéria 

a související požadavky na posuzování a ověřování měly zůstat v platnosti do 

31. prosince 2032. 

(10) Rozhodnutí (EU) 2014/312 by mělo být z důvodů právní jistoty zrušeno. 

(11) Během přechodného období mají výrobci, jejichž výrobkům byla udělena ekoznačka 

EU pro interiérové a exteriérové barvy a laky na základě kritérií stanovených v 

rozhodnutí (EU) 2014/312, dostatek času na přizpůsobení svých výrobků novým 

kritériím a požadavkům stanoveným v tomto rozhodnutí. Po omezenou dobu po 

vstupu tohoto rozhodnutí v platnost by výrobci též měli mít možnost podávat žádosti 

vypracované buď na základě kritérií stanovených v rozhodnutí (EU) 2014/312, nebo 

na základě nových kritérií, která stanoví toto rozhodnutí. Licence na ekoznačku EU 

udělené podle kritérií stanovených v rozhodnutí (EU) 2014/312 by měly zůstat v 

platnosti osmnáct měsíců ode dne přijetí tohoto rozhodnutí. 

(12) Aerosolové barvy ve spreji na vodní bázi by neměly být považovány za vhodnou 

náhradu běžných barev pro velkoplošné aplikace, a to jak pro povrchy stěn, tak i 

stropů. Důvodem je to, že jejich krycí schopnost zpravidla nepřesahuje 2,0 m² na litr, 

na rozdíl od běžných barev, které obvykle dosahují krycí schopnosti nejméně 8,0 m² 

na litr. 

(13) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem výboru 

zřízeného podle článku 16 nařízení (ES) č. 66/2010, 

                                                 
3 Zpráva Komise Evropskému parlamentu a Radě o přezkumu provádění nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (ES) č. 1221/2009 ze dne 25. listopadu 2009 o dobrovolné účasti organizací v systému 

Společenství pro environmentální řízení podniků a audit (EMAS) a nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (ES) č. 66/2010 ze dne 25. listopadu 2009 o ekoznačce EU (COM(2017) 355 final). 
4 Sdělení Komise Evropskému parlamentu, Radě, Evropskému hospodářskému a sociálnímu výboru 

a Výboru regionů Nový akční plán pro oběhové hospodářství Čistší a konkurenceschopnější Evropa 

(COM(2020) 98 final) (Úř. věst. C 364, 28.10.2020, s. 94). 
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PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

1. Skupina výrobků „dekorativní barvy, laky a příbuzné výrobky“ zahrnuje interiérové a 

exteriérové barvy, laky, mořidla na dřevo a základní nátěry, jejichž hlavním účelem je 

dodávat dekorativní vlastnosti budovám, jejich vybavení a zařízení a s nimi spojeným 

konstrukcím a které spadají do oblasti působnosti podkategorií v bodě 1.1 písm. a) až h) 

přílohy I směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/42/ES (5). 

Výrobky z kategorie dekorativních barev zahrnují základní barvy a různé barevné odstíny 

dosažené tónováním, které jsou buď předem stanovené výrobcem, nebo individuálně 

požadovány spotřebiteli (amatérskými nebo profesionálními) u provozovatelů tónovacích 

systémů.  

Do rozsahu této skupiny výrobků spadají rovněž dekorativní barvy nebo laky, na které se 

nevztahuje směrnice 2004/42/ES a které jsou dodávány ve formě prášku nebo granulí a které 

mají být před použitím pro dekorativní účely zředěny a smíchány s vodou, pokud jsou 

uváděny na trh pro použití v souladu s jednou z podkategorií v bodě 1.1 písm. a) až h) přílohy 

I směrnice 2004/42/ES. 

2. Skupina výrobků „dekorativní barvy, laky a příbuzné výrobky“ nezahrnuje: 

a) speciální nátěrové hmoty definované v podkategoriích v bodě 1.1 písm. i) a j) přílohy I 

směrnice 2004/42/ES; 

b) vícebarevné nátěrové hmoty definované v podkategorii v bodě 1.1 písm. k) přílohy I 

směrnice 2004/42/ES; 

c) nátěrové hmoty s dekorativním účinkem definované v podkategorii v bodě 1.1 písm. l) 

přílohy I směrnice 2004/42/ES; 

d) protihnilobní nátěrové hmoty; 

e) konzervační přípravky pro dřevo; 

f) jakékoli jiné nátěrové systémy uváděné na trh jako systémy s antimikrobiálními, 

antibakteriálními, antivirovými, dezinfekčními nebo jinými primárními biocidními účinky ve 

prospěch lidského zdraví nebo v souvislosti s hygienickými standardy v potravinářském 

průmyslu nebo výrobě nápojů, ve zdravotnictví nebo v jakémkoli jiném odvětví, které 

přesahují rámec konzervace výrobků v plechových obalech a konzervace v suchém filmu (tj. 

nad rámec typů biocidních přípravků 6 a 7 podle definice v příloze V nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 528/20126); 

g) nátěrové hmoty a nátěrové systémy určené k použití v průmyslových procesech, jako jsou 

práškové nátěrové hmoty nanášené ve formě prášku na podklady a nátěrové hmoty tvrzené 

UV zářením; 

h) nátěrové hmoty určené primárně pro motorová vozidla; 

i) oleje a vosky na dřevo; 

j) plniva, omítky, zálivky, tmely a lepidla; 

                                                 
5 Úř. věst. L 143, 30.4.2004, s. 87. 
6 Nařízení Evropského parlamentu a Rady(EU) č. 528/2012 ze dne 22. května 2012 o dodávání 

biocidních přípravků na trh a jejich používání (Úř. věst. L 167, 27.6.2012, s. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2012/528/oj). 
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k) nátěrové hmoty na bázi cementu; 

l) aerosolové barvy ve spreji; 

m) nátěrové hmoty pro silniční značení. 

Článek 2 

1. Skupina výrobků „speciální nátěrové hmoty a příbuzné výrobky“ zahrnuje určité 

jednosložkové a vícesložkové speciální nátěrové výrobky, jejichž hlavním účelem je dodávat 

charakteristiky se zvláštními požadavky budovám, jejich vybavení a zařízení a s nimi 

spojeným konstrukcím a které spadají do oblasti působnosti podkategorií v bodě 1.1 písm. i) a 

j) přílohy I směrnice 2004/42/ES. 

Skupina výrobků zahrnuje podlahové nátěrové hmoty, antikorozní nátěry, hydroizolační 

nátěry, barvy na radiátory a všechny související základní nátěry určené pro použití spotřebiteli 

a profesionálními uživateli v budovách, jejich vybavení a zařízení nebo s nimi spojených 

konstrukcích.  

2. Skupina výrobků „speciální nátěrové hmoty a příbuzné výrobky“ nezahrnuje: 

a) protihnilobní nátěrové hmoty; 

b) konzervační přípravky pro dřevo; 

c) jakékoli jiné nátěrové systémy uváděné na trh jako systémy s antimikrobiálními, 

antibakteriálními, antivirovými, dezinfekčními nebo jinými primárními biocidními účinky ve 

prospěch lidského zdraví nebo v souvislosti s hygienickými standardy v potravinářském 

průmyslu nebo výrobě nápojů, ve zdravotnictví nebo v jakémkoli jiném odvětví, které 

přesahují rámec konzervace výrobků v plechových obalech a konzervace v suchém filmu (tj. 

nad rámec typů biocidních přípravků 6 a 7 podle definice v příloze V nařízení (EU) č. 

528/2012); 

d) nátěrové hmoty a nátěrové systémy určené k použití v průmyslových procesech, jako jsou 

práškové nátěrové hmoty nanášené ve formě prášku na podklady a nátěrové systémy tvrzené 

UV zářením; 

e) nátěrové hmoty určené primárně pro motorová vozidla; 

f) oleje a vosky na dřevo; 

g) plniva, omítky, zálivky, tmely a lepidla; 

h) nátěrové hmoty na bázi cementu; 

i) nátěrové hmoty na ochranu proti požáru; 

j) nátěrové hmoty na ochranu proti graffiti; 

k) nátěrové hmoty pro silniční značení. 

Článek 3 

1. Skupina výrobků „aerosolové barvy ve spreji na vodní bázi“ zahrnuje kompaktní kovové 

obaly připravené k okamžitému použití, které jsou určeny pro spotřebitele a profesionální 

uživatele s cílem dodávat dekorativní charakteristiky nebo charakteristiky se zvláštními 

požadavky budovám, jejich vybavení a zařízení a s nimi spojeným konstrukcím. 

Kovové obaly jsou vybaveny ventilem a obsahují složku barvy na bázi vody, která se při 

použití ventilu pomocí předem vytvořeného tlaku kontrolovaně uvolňuje. 
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2. Skupina výrobků „aerosolové barvy ve spreji na vodní bázi“ nezahrnuje: 

a) aerosolové barvy ve spreji na bázi organických rozpouštědel; 

b) aerosolové barvy ve spreji, které jsou klasifikovány jako extrémně hořlavý aerosol (H222) 

nebo hořlavý aerosol (H223) podle pravidel klasifikace směsí stanovených v nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1272/20087; 

c) aerosolové barvy ve spreji uváděné na trh jako systémy s antimikrobiálními, 

antibakteriálními, antivirovými, dezinfekčními nebo jinými primárními biocidními účinky ve 

prospěch lidského zdraví nebo v souvislosti s hygienickými standardy v potravinářském 

průmyslu nebo výrobě nápojů, ve zdravotnictví nebo v jakémkoli jiném odvětví, které 

přesahují rámec konzervace výrobků v plechových obalech a konzervace v suchém filmu (tj. 

nad rámec typů biocidních přípravků 6 a 7 podle definice v příloze V nařízení (EU) č. 

528/2012); 

d) aerosolové barvy ve spreji na bázi vody označené za náhradu běžných barev pro 

velkoplošné aplikace, a to jak pro povrchy stěn, tak i stropů; 

e) aerosolové barvy na bázi vody používané jako nátěrové hmoty pro silniční značení. 

Článek 4 

Pro účely tohoto rozhodnutí se použijí následující definice: 

1. „Aerosolovými barvami ve spreji“ se rozumějí nádoby, které se nedají opětovně naplnit, 

vyrobené z kovu a obsahující stlačený, zkapalněný nebo rozpuštěný plyn pod tlakem, též se 

složkou barvy, a vybavené uvolňovacím mechanismem, který umožňuje vystřikovat obsah 

nádoby jako tuhé nebo tekuté částice v suspenzi plynu, ve formě pasty nebo v kapalném 

stavu. 

2. „Alkylfenoly a alkylfenol ethoxyláty“ se rozumějí organické sloučeniny získané alkylací 

fenolů a ethoxylací alkylfenolů, včetně všech sloučenin uvedených v položce 43 přílohy XIV 

nebo položce 46 přílohy XVII nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/20068. 

3. „Nátěrovými hmotami proti růstu řas“ se rozumějí nátěrové výrobky, které zabraňují 

poškození nátěrového filmu způsobenému růstem řas nebo toto poškození zmírňují. 

4. „Protihnilobní nátěrovou hmotou“ se rozumí nátěrové materiály nanášené na části lodního 

trupu pod hladinou nebo na jiné konstrukce pod hladinou, které brání růstu organismů. 

5. „Protiplísňovými nátěrovými hmotami“ se rozumějí nátěrové výrobky, které zabraňují 

růstu plísní nebo poškození nátěrového filmu způsobenému růstem plísní nebo tento růst či 

toto poškození zmírňují. 

6. „Antimikrobiální“ nebo „antibakteriální“ se rozumí vlastnost nátěrového výrobku 

zastavující růst a množení mikroorganismů nebo bakterií na jeho povrchu nebo bránící růstu a 

množení mikroorganismů nebo bakterií na jeho povrchu za podmínek příznivých pro 

                                                 
7 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 ze dne 16. prosince 2008 o klasifikaci, 

označování a balení látek a směsí, o změně a zrušení směrnic 67/548/EHS a 1999/45/ES a o změně 

nařízení (ES) č. 1907/2006 (Úř. věst. L 353, 31.12.2008, s. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2008/1272/oj). 
8 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ze dne 18. prosince 2006 o registraci, 

hodnocení, povolování a omezování chemických látek, o zřízení Evropské agentury pro chemické látky, 

o změně směrnice 1999/45/ES a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 793/93, nařízení Komise (ES) 

č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES 

a 2000/21/ES (Úř. věst. L 396, 30.12.2006, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2006/1907/oj). 
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mikrobiální kolonizaci, což zahrnuje typ konzervačních přípravků i typ dezinfekčních 

přípravků podle definice v příloze V nařízení (EU) č. 528/2012. 

7. „Antikorozními nátěry“ se rozumí nátěrové výrobky určené k tomu, aby nanesením 

ochranného povlaku zabraňovaly korozi kovových podkladů za přítomnosti kyslíku a 

vlhkosti. 

8. „Penetrační nátěrové hmoty“ podle definice v podkategorii v bodě 1.1 písm. h) přílohy I 

směrnice 2004/42/ES. 

9. „Barvami na bázi cementu“ se rozumí práškové barvy, jejichž složení obsahuje značné 

množství portlandského cementu nebo jiného cementu a které je třeba před použitím pečlivě 

smíchat s vodou. 

10. „Nátěrové hmoty pro venkovní stěny z minerálního podkladu“ podle definice v 

podkategorii v bodě 1.1 písm. c) přílohy I směrnice 2004/42/ES. 

11. „Síťovadly“ se rozumějí látky, které usnadňují vytváření kovalentních nebo 

nekovalentních (supramolekulárních) vazeb mezi jednotlivými polymerními řetězci nebo 

mezi jinými než sousedními částmi téhož polymerního řetězce, čímž mění vlastnosti nátěru 

(například schnutí, mechanickou odolnost, chemickou odolnost, přilnavost). 

12. „Zcela matné barvy“ jsou barvy, které v úhlu dopadu 85° vykazují odrazivost < 5.  

13. „Dekorativním účelem“ se rozumí úprava, jejímž hlavním cílem je změnit nebo obnovit 

vzhled podkladu. 

14. „Konzervanty v suchém filmu“ se rozumějí biocidní přípravky ve smyslu čl. 3 odst. 1 

písm. a) nařízení (EU) č. 528/2012 pro použití v typu přípravku 7 popsaném v příloze V 

uvedeného nařízení, používané pro ochranu filmů nebo nátěrů potlačováním mikrobiální 

kontaminace nebo růstu řas za účelem ochrany původních vlastností povrchu materiálů nebo 

předmětů. 

15. „Elastomerními barvami“ se rozumějí barvy určené k vytvoření vysoce kvalitního 

dekorativního a ochranného vrchního nátěru na zděné povrchy přemosťováním a utěsněním 

trhlin v podkladu a které se díky svým elastickým vlastnostem a použití silnějších nanášených 

vrstev mohou roztahovat a smršťovat s pohyby stavby danými teplotou, čímž zlepšují 

trvanlivost podkladového zdicího materiálu. 

16. „Skupinou výrobků“ se rozumí skupina nátěrových výrobků vyrobených stejným 

výrobcem a mající stejné základní složení a podkategorie výrobku, které se liší, pouze pokud 

jde o odstín a/nebo formát balení. 

17. „Plnidlem“ se rozumí nátěrový materiál s vysokým podílem plnidla, určený především k 

vyrovnání nerovností natíraných podkladů a ke zlepšení vzhledu povrchu. 

18. „Mikročásticemi syntetických polymerů vytvářejícími film“ se rozumějí mikročástice 

syntetických polymerů, které se přidávají do složení barvy nebo laku nebo jejich složek a 

jejichž fyzikální vlastnosti jsou během nanášení a tvrzení barvy nebo laku trvale pozměněny 

tak, aby vytvořily film. 

19. „Konečnými výrobky“ se rozumějí dekorativní barvy, laky a příbuzné výrobky, speciální 

nátěrové hmoty a příbuzné výrobky a aerosolové barvy ve spreji na bázi vody, kterým byla 

udělena ekoznačka EU, v podobě, v jaké jsou prodávány zákazníkům. 

20. „Podlahovými nátěrovými hmotami a podlahovými barvami“ se rozumí nátěrové hmoty a 

barvy speciálně vytvořené k nanášení na podlahu za účelem ochrany nebo obarvení 

podlahového podkladu. 
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21. „Lesklé barvy“ jsou barvy, které v úhlu dopadu 60° vykazují odrazivost ≥ 60. 

22. „Nečistotami“ se rozumí nechtěné složky (zbytky, znečišťující látky, kontaminující látky, 

vedlejší produkty atd.), které zůstávají ve výrobku označeném ekoznačkou EU v 

koncentracích nižších než 100 ppm (0,0100 % hmotnostních, 100 mg/kg) nebo které zůstávají 

v dodávané složce nebo surovině v koncentracích nižších než 1 000 ppm (0,100 % 

hmotnostních, 1 000 mg/kg). Veškeré nechtěné složky, které jsou přítomny nad tyto příslušné 

mezní hodnoty pro výrobek označený ekoznačkou EU nebo dodávanou složku či surovinu, 

jsou namísto toho považovány za přidané látky. 

23. „Konzervanty pro výrobky v plechových obalech“ se rozumějí biocidní přípravky ve 

smyslu čl. 3 odst. 1 písm. a) nařízení (EU) č. 528/2012 pro použití v typu přípravku 6 

popsaném v příloze V uvedeného nařízení, zejména pro konzervaci vyráběných výrobků při 

skladování potlačováním mikrobiální kontaminace s cílem zabezpečit jejich skladovatelnost, a 

používané ke konzervaci barevných tónů, jež budou vydávány ze strojů.  

24. „Přidanými látkami“ se rozumějí složky (jako čisté látky nebo jako součást směsi a bez 

ohledu na množství), které jsou záměrně přidávány do konečného výrobku nebo jeho složek 

za účelem dosažení nebo ovlivnění určitých vlastností konečného výrobku nebo jeho složek; 

látky, o nichž je známo, že se uvolňují z přidaných látek poté, co do nich byly přidány (např. 

formaldehyd z konzervačních přísad a arylamin z azobarviv a azopigmentů), jsou rovněž 

považovány za přidané látky; za přidané látky jsou považovány nechtěné složky, které jsou 

přítomny v konečném výrobku nebo jeho složkách v koncentracích, které překračují povolené 

koncentrace nečistot. 

25. „Vnitřní/venkovní barvy na dřevo, kov nebo plasty pro vybavení a obklady budov“ podle 

definice v podkategorii v bodě 1.1 písm. d) přílohy I směrnice 2004/42/ES.  

26. „Vnitřní/venkovní laky a mořidla na dřevo na vybavení budov“ podle definice v 

podkategorii v bodě 1.1 písm. e) přílohy I směrnice 2004/42/ES. 

27. „Dekorativními barvami nebo laky, do nichž stačí přidat vodu“ se rozumějí barvy nebo 

laky dodávané v práškové formě, v nichž nejsou použita cementová pojiva a které stačí 

smíchat s vodou předtím, než jsou použity jako některá z kategorií definovaných v 

podkategoriích v bodě 1.1 písm. a) až h) přílohy I směrnice 2004/42/ES. 

28. „Lazurou“ se rozumí nátěrový materiál obsahující malé množství vhodného pigmentu 

a/nebo nastavovacího plniva používaný k vytvoření průhledného nebo poloprůhledného filmu 

pro dekoraci a/nebo ochranu podkladu. 

29. „Světlým nátěrem“ se rozumí nátěr, jehož hodnoty tristimulu Y a Y10 jsou vyšší než 25 a 

měřené spektrofotometrem na černobílém podkladu. 

30. „Nátěrem na zdivo“ je nátěr, který poskytuje film s dekorativními a ochrannými 

vlastnostmi pro použití na beton, cihlové zdivo (na které lze nanášet barvu), zdivo 

z betonových tvárnic, jednoduchou omítku, desku z křemičitanu vápenatého či cement 

vyztužený vlákny. 

31. „Matnými nebo lesklými nátěrovými hmotami pro vnitřní stěny a stropy“ se rozumějí 

nátěrové hmoty určené k nanášení na vnitřní stěny a stropy, které mají matný, matný, 

polomatný, saténový, semilesklý nebo lesklý povrch. 

32. „Matné barvy“ jsou barvy, které v úhlu dopadu 85° vykazují odrazivost < 10 a ≥ 5. 

33. „Polosvětlé barvy“ (rovněž označované jako semilesklé, saténové či polomatné) jsou 

barvy, které v úhlu dopadu 60° či 85° vykazují odrazivost < 60 a ≥ 10. 



 

CS 8  CS 

34. „Nefilmotvorná mořidla na dřevo“ podle definice v podkategorii v bodě 1.1 písm. f) 

přílohy I směrnice 2004/42/ES. 

35. „Směs“ podle definice v čl. 3 odst. 2 nařízení (ES) č. 1907/2006. 

36. „Vícesložkové speciální nátěrové hmoty“ jsou nátěrové hmoty ke stejnému použití jako 

jednosložkové speciální nátěrové hmoty, avšak s druhou složkou (např. terciárními aminy) 

přidávanou před použitím. 

37. „Neutralizačním činidlem“ se rozumí chemická látka nebo materiál přidávaný do 

nátěrových hmot, který působí jako Bronstedova zásada, Bronstedova kyselina, Lewisova 

zásada nebo Lewisova kyselina, s cílem stabilizovat pH nátěrové hmoty a zabránit 

nežádoucím reakcím nebo rozkladu při výrobě, skladování a nanášení, které by nepříznivě 

ovlivnily vlastnosti nátěrového výrobku a výsledného suchého filmu. 

38. „Jednosložkové speciální nátěrové hmoty“ podle definice v podkategorii v bodě 1.1 písm. 

i) přílohy I směrnice 2004/42/ES. 

39. „Neprůhledným“ se rozumí film s kontrastem ≥ 98 % na 120 μm tloušťce mokrého filmu. 

40. „Organocínovými sloučeninami“ se rozumějí veškeré organokovové sloučeniny s alespoň 

jednou kovalentní vazbou mezi cínem a uhlíkem. 

41. „Barvou“ se rozumí pigmentovaný krycí materiál, tekutý nebo ve formě pasty nebo 

v prášku, který po nanesení na podklad tvoří neprůhledný film s ochrannými, dekorativními 

nebo zvláštními technickými vlastnostmi a vyschne a vytvoří pevný, přilnavý a ochranný 

nátěr. 

42. „PFAS“ se rozumějí veškeré látky, které obsahují alespoň jeden plně fluorovaný 

methylovaný (CF3) nebo methylenovaný (CF2) atom uhlíku (bez jakéhokoli přímo vázaného 

atomu H/Cl/Br/I). Z oblasti působnosti navrhovaného omezení je vyloučena látka, která 

obsahuje pouze tyto strukturální prvky: CF3-X nebo X-CF2-X’, kde X = -OR nebo -NRR’ a 

X’ = methyl (-CH3), methylen (-CH2-), aromatická skupina, karbonylová skupina (-C(O)-), -

OR’, -SR’ nebo –NR’R’’ a kde R/R’/R’’’ je vodík (-H), methyl (-CH3), methyl (-CH2-), 

aromatická skupina nebo karbonylová skupina (-C(O)-). 

43. „Ftaláty“ se rozumějí estery kyseliny ftalové / kyseliny ortoftalové / kyseliny 1,2-benzen-

dikarboxylové. 

44. „Omítkami“ se rozumějí předem smíchané materiály určené k omítání vnitřních nebo 

vnějších stěn a stropů, včetně sádrových omítek, pastovitých omítek bez obsahu rozpouštědel, 

zdicích malt a barev na strukturální zdi určených k použití v interiéru jako vnitřní omítka o 

tloušťce > 400 µm a/nebo s minimálním krytím < 2m2/l. 

45. „Práškovou nátěrovou hmotou“ se rozumí ochranné nebo dekorativní nátěry vytvořené 

nanesením práškové nátěrové hmoty na podklad, na němž se jejich sloučením vytvoří 

nepřerušovaný film. 

46. „Základní nátěrové hmoty“ podle definice v podkategorii v bodě 1.1 písm. g) přílohy I 

směrnice 2004/42/ES. 

47. „Nátěrovými hmotami pro silniční značení“ se rozumějí barvy, které jsou součástí 

prostředků pro vodorovná značení a vyžadují funkční složku pro zajištění bezpečnosti 

silničního provozu.  

48. „Podkategorií výrobků“ se rozumí stanovený účel použití, pro který byl nátěrový výrobek 

vyvinut a který je v souladu s podkategoriemi definovanými v oddíle 1.1 v oblasti působnosti 
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přílohy I směrnice 2004/42/ES. V zájmu jasnosti se aerosolové barvy ve spreji vždy považují 

za samostatnou podkategorii běžných barev, i když mají stejný konečný účel použití. 

49. „Látka“ podle definice v čl. 3 odst. 1 nařízení (ES) č. 1907/2006. 

50. „Průhledným“ a „poloprůhledným“ se rozumí film s kontrastem < 98 % na 120μm 

tloušťce mokrého filmu. 

51. „Tónovacím systémem“ se rozumí metoda pro přípravu barevných nátěrů spočívající ve 

smíchání „tónovacího základu“ s tónovací barvou. 

52) „Nanoformou TiO₂ “ forma TiO₂ , která splňuje požadavky na nanoformu v souladu s 

nařízením (ES) č. 1907/2006 bez ohledu na to, zda je podle uvedeného nařízení skutečně 

vyžadována registrace. 

53. „Vybavení a obklady“ jsou stavební prvky s funkčním a estetickým významem. 

Vybavením se rozumí dokončovací materiály kolem okrajů nebo otvorů, jako jsou dveře a 

okna, které se používají k zakrytí spár, ochraně povrchů a vylepšení vzhledu. Obklady je 

nanesení jednoho materiálu na jiný v budově za účelem ochrany podkladového materiálu, 

zlepšení izolace pláště budovy a/nebo zvýšení vizuální přitažlivosti. 

54. „Hodnotami tristimulu“ se rozumí množství referenčních barevných stimulů v daném 

trichromatickém systému, které je potřebné k přizpůsobení se barvě dotyčného stimulu. Ve 

standardních kolorimetrických systémech CIE (například CIE 1931 a CIE 1964) jsou hodnoty 

tristimulu vyjádřeny například symboly R, G, B; X, Y, Z; R10, G10, B10 nebo X10, Y10, 

Z10. 

55. „Podkladový nátěr“ je přípravná vrstva nanesená před konečnou vrstvou barvy nebo laku, 

která má zlepšit přilnavost, vyrovnat povrch, utěsnit póry, zlepšit vnímání barev u tmavších 

odstínů a/nebo poskytnout podkladu dodatečnou ochranu. 

56. „Nátěrovými systémy tvrditelnými UV zářením“ se rozumí tvrzení nátěrových materiálů 

jejich expozicí ultrafialovému záření z umělých zdrojů. 

57. „Lakem“ se rozumí čirý krycí materiál, který po nanesení na podklad vytvoří stálý 

průhledný film s ochrannými, dekorativními nebo zvláštními technickými vlastnostmi 

a vyschne a vytvoří pevný, přilnavý a ochranný nátěr. 

58. „Hydroizolačními nátěry“ se rozumí nátěrové výrobky a systémy (včetně všech 

základních a podkladových nátěrů) aplikované v kapalné formě k utěsnění střešních ploch 

(včetně zelených střech), vnitřních nebo vnějších podlahových ploch v budově a stavebních 

prvků ve styku s půdou. 

59. „Vosky“ se rozumí skupina organických sloučenin, které jsou při pokojové teplotě 

obvykle pevné a při zahřátí se stávají kujnými nebo kapalnými. 

60. „Oleji na dřevo“ se rozumějí oleje používané k péči o dřevo a jeho ochraně (např. 

perleťový efekt) bez jakéhokoli čisticího účinku. 

61. „Konzervační přípravky na dřevo“ jsou biocidní přípravky ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. a) 

nařízení (EU) č. 528/2012 pro použití v typu přípravku 8 popsaného v příloze V uvedeného 

nařízení a používají se pro konzervaci dřeva včetně řeziva nebo dřevěných výrobků před 

působením dřevokazných nebo dřevo znetvořujících organismů včetně hmyzu. 

62. „Mořidlem na dřevo“ se rozumí penetrační směs obsahující barvivo, které mění barvu 

povrchu dřeva, je obvykle průhledná a nezanechává povrchový film, přičemž rozpouštědlem 

pro mořidlo může být olej, denaturovaný líh nebo voda. 
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Článek 5 

1. Aby mohla být výrobku udělena ekoznačka EU podle nařízení (ES) č. 66/2010 pro skupinu 

výrobků „dekorativní barvy, laky a příbuzné výrobky“, musí být v souladu s definicí této 

skupiny výrobků uvedené v článku 1 tohoto rozhodnutí a musí splňovat příslušná kritéria 

a související požadavky na posuzování a ověřování stanovené v příloze I tohoto rozhodnutí. 

2. Aby mohla být výrobku udělena ekoznačka EU podle nařízení (ES) č. 66/2010 pro skupinu 

výrobků „speciální nátěrové hmoty a příbuzné výrobky“, musí být v souladu s definicí této 

skupiny výrobků uvedené v článku 2 tohoto rozhodnutí a musí splňovat příslušná kritéria 

a související požadavky na posuzování a ověřování stanovené v příloze II tohoto rozhodnutí. 

3. Aby mohla být výrobku udělena ekoznačka EU podle nařízení (ES) č. 66/2010 pro skupinu 

výrobků „aerosolové barvy ve spreji na bázi vody“, musí být v souladu s definicí této skupiny 

výrobků uvedené v článku 3 tohoto rozhodnutí a musí splňovat příslušná kritéria a související 

požadavky na posuzování a ověřování stanovené v příloze III tohoto rozhodnutí. 

Článek 6 

Kritéria ekoznačky EU pro skupiny výrobků „dekorativní barvy, laky a příbuzné výrobky“, 

„speciální nátěrové hmoty a příbuzné výrobky“ a „aerosolové barvy ve spreji na bázi vody“ a 

související požadavky na posuzování a ověřování jsou platné do 31. prosince 2032. 

Článek 7 

1. Pro správní účely se skupině výrobků „dekorativní barvy, laky a příbuzné výrobky“ 

přiděluje číselný kód „044“. 

2. Pro správní účely se skupině výrobků „speciální nátěrové hmoty a příbuzné výrobky“ 

přiděluje číselný kód „056“. 

3. Pro správní účely se skupině výrobků „aerosolové barvy ve spreji na bázi vody“ přiděluje 

číselný kód „057“. 

Článek 8 

Rozhodnutí 2014/312/EU se zrušuje. 

Článek 9 

1. Žádosti o ekoznačku EU pro skupinu výrobků „interiérové a exteriérové barvy a laky“ 

definovanou v rozhodnutí 2014/312/EU, které byly podány před dnem použitelnosti tohoto 

rozhodnutí, se hodnotí podle podmínek stanovených v uvedeném rozhodnutí. 

2. Žádosti o ekoznačku EU pro výrobky, které spadají do skupiny výrobků „interiérové a 

exteriérové barvy a laky“ podle definice v rozhodnutí 2014/312/EU, podané v den 

použitelnosti tohoto rozhodnutí nebo do dvou měsíců od tohoto dne mohou být založeny buď 

na kritériích stanovených v tomto rozhodnutí, nebo na kritériích stanovených v rozhodnutí 

2014/312/EU. Tyto žádosti se hodnotí podle kritérií, na nichž jsou založeny. 

3. Licence na ekoznačku EU udělené na základě žádosti posouzené podle kritérií stanovených 

v rozhodnutí 2014/312/EU se smějí používat po dobu osmnácti měsíců ode dne použitelnosti 

tohoto rozhodnutí. 
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Článek 10 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

Použije se ode dne [den měsíc] 2025. 

V Bruselu dne 

 Za Komisi 

 Jessika Roswall 

 člen/členka Komise 
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